
Révai József elrtárs 
kitüntetése

A Népköztársaság Elnöki Ta
nácsa Révai József elvtársnak, 
az Elnöki Tanács elnökhelyet
tesének kiváló m unkája elis
m eréséül a Magyar Népköz- 
társaság Érdemrendje kitünte
tést adományozta.

A kitüntetést Dobi István  
elvtárs, az Elnöki Tanács elnö
ke szombaton adta át.

Egy nagyon időszerű és mélyen elgondolkoztató könyvről
Lord Russell: A horogkereszt rémtettei

Magya r— lengyel 
árucsereforgalmi 

és fizetési megállapodás
A Magyar Népköztársaság 

kormánya és a Lengyel Nép- 
köztársaság kormánya baráti, 
a kölcsönös megértés szel
lem ében lefolytatott kereske
delm i tárgyalások eredm énye
képpen árucsereíorgalm i és 
fizetési megállapodást kötött 
az 1955. évre.

A megállapodás értelmében  
Magyarország Lengyelország
nak tim földet, nyersolajat, 
nyersolajterm ékeket, gabonát, 
gyógyszereket, dohányt, külön
böző gépeket és ipari berende
zéseket, ipari fogyasztási áru
kat és más, a lengyel nép
gazdaság számára fontos áru
kat szállít.

Lengyelország Magyaror
szágnak szenet, kokszot, hor
ganyt, faféleségeket, vegyi- 
árukat, gépeket és berendezé
seket és más, a magyar nép
gazdaság számára fontos áru
kat szállít.

Nemzetiségi ünnepi est
a  M OM -kultúrotthonban
A N épm űvelési M inisztérium  

nem zetiségi osztálya a nemze
tiségi szövetségekkel karöltve, 
hazánk felszabadulásának 10. 
évfordulója alkalmából nemze
tiségi ünnepi estet rendezett a 
MOM kultúrotthonban.

Az ünnepi esten m egjelentek  
az MDP Központi Vezetősége 
és a M inisztertanács képvise
lői, valam int a budapesti dip
lom áciai képviseletek több v e 
zetője és tagja.

A magyar és a szovjet him 
nusz elhangzása után B ern u la  
M ih á ly , a Népm űvelési Mi
nisztérium nem zetiségi osztá
lyának vezetője nyitotta meg 
az ünnepséget, majd N on  j 
G yö rg y , a népművelési minisz- i 
tér első helyettese mondott 
ünnepi beszédet. Ezután Palá- 
g y i A n n a , a püspökhatvani 
szlovák együttes tagja virág
csokrot nyújtott át Non 
Györgynek, hazánk nemzeti
ségi dolgozói, nem zetiségi ifjú
sága nevében és kérte: tolmá
csolja a pártnak és a kor
mánynak hálájukat, ragaszko
dásukat s azt az ígéretüket, 
hogy a jövőben is bizton szá
m íthat rájuk hazánk a szocia
lizm us építésében, a béke meg
védésében.

Az ünnepi est magasszínvo
nalú kultúrműsorral ért véget.

Névadó ünnepség

N éhány h ó n a p ja  a nyugati 
lapok hasábjain nagy port 
vert fe l a „Russell-ügy”. Lord 
Russell ugyanis, aki a  máso
dik világháború után, a nürn
bergi per idején, az angol fő
ügyész jogi tanácsadója volt, 
hiteles dokumentumok alap
ján sokoldalúan leleplező  
könyvet irt a fasiszta Ném et
ország em bertelenségéről.

Az angol kormány, amely  
éppen a W ehrmacht újbóli 
talpraállításán fáradozik, Lord 
Russel t válaszút elé állította: 
vagy m egjelenik a könyve, 
vagy lem ond állásáról. Becsü
letére legyen mondva, az előb
bit választotta. Könyve m egje
lent, első kiadása szinte órák 
alatt elfogyott. írása nagy ha
tással volt A nglia becsületes 
embereire, és azóta több más 
országban is kiadták. (A  S z i k 
ra  K ö n y v k ia d ó t d ic sé re t ille ti, 
h o g y  s z e m b e n  k ö n y v k ia d á s u n k  
n e m  m in d ig  h a g yo m á n yo s  
g yo rsa sá g á va l, s ie te t t  m e g je 
le n te tn i m a g y a r  n y e lv e n  is.)

Miért idézett elő ez a mű 
ilyen vihart? Miért kellett 
Lord Russellnek (akit a leg
elfogultabb mccarthysták sem  
nevezhetnek „vörös” ügynök
nek) kalapját vennie és lekö
szönnie hivataláról?

A válasz egyszerű: M eg ír ta  
a z igazságot. Igaz, tulajdon
képpen kevés olyan dolgot ta
lálunk a könyvben, amiről 
m ég ne hallottunk volna. Hi
szen sok szó esett Lidicéről és 
Oradourról, Varsóról, s nem  
utolsósorban mi magyarok is 
átéltük a ném et csizma tapo
sását. De a nácizm us gaztettei, 
így egym ásm ellé állítva, mód
szeresen csoportosítva, egy év
tized távlatából leszűrve — 
hallatlan nagy hatást gyako
rolnak az olvasóra. Azt mond
ják, hogy a m esszeség m eg
szépít, az idő múlása enyhet 
és vigasztalást hoz a sebekre. 
E gaztetteket olvasva az em 
ber keze ugyanúgy ökölbe szo
rul, mint amikor először szer
zett róluk tudomást, a „szür
ke" tények vádolnak és nem  
engednek feledni.

Kgymání Lö<rlil> a külön
böző fejezetek, a hadifoglyok 
bántalmazásáról és m eggyil
kolásáról; a nyílt tengeri bűn
tettekről; m egszállt területen  
elkövetett kegyetlenkedések
ről; rabszolgamunkáról; kon
centrációs táborokról. ím e né
hány sor — szinte találomra 
kivéve — a fasisztáknak a 
janów i táborban elkövetett 
cselekedeteiről;

„A  g y ilk o ssá g o k  o ly a n  e g y 
h a n g ú n a k  t i in te k  m á r, hogy  
h iv a ta lo sa n  b u z d í to t tá k  a tá 
bor ő rség é t ú j  m ó d sze re k  k i 

g o ndo lására . E g y ik ü k , b izo 
n yo s  W e p k e , fo g a d á s t a já n 
lo tt, h o g y  e g y e tle n  fe js z e c s a 
p á ssa l k e t té  tu d  h a s íta n i eg y  
f iú t .  A  fo g a d á s t m e g k ö tö tté k .  
W e p k e  k iv á la s z to tt  m a g á n a k  
a tá b o rb a n  eg y  tíz é v e s  f iú t ,  le 
té r d e p e lte tte , rá p a ra n cso lt, 
h o g y  a rcá t h a jtsa  te n y e ré b e  és 
eg y  p ró b a su h in tá s  u tá n  e g y e t
le n  c sa p á ssa l k e tté  h a s íto tta  a 
f iú t .

W ilh a u s  O b e r s tu rm fü h re r  
h iv a ta lá n a k  e rk é ly é rő l s zo k ta  
le lő n i a g y a k o r ló té re n  á th a la 
dó fo g ly o k a t, ré s zb e n  sportbó l, 
ré s zb e n  p e d ig  fe le sé g é n e k  és 
le á n y a in a k  szó ra ko zta tá sá ra . 
O ly k o r  á ta d ta  p u s k á já t  fe le 
sé g é n e k , h o g y  ő  is lő jön  le 
e g y e t-e g y e t k ö zü lü k . K ile n c 
é v e s  lá n y a  m u la tta tá sá ra  n éh a  
eg észen  k is  g y e r m e k e k e t  h a sz 
n á lt f e l  „a g y a g g a la m b lö vő ” 
g y a k o r la ta ih o z , o lym ó d o n , 
h o g y  a leveg ő b e  d o b a tta  és 
ú g y  v e t t e  cé lb a  ő k e t. L á n y a  
ta p so lt ö rö m é b e n  és k é r le lte :  
— P apa fo ly ta sd . — É s a  pap a  
fo ly ta t ta . U g ya n ez  a tá b o r
p a ra n c sn o k  H itle r  54. s z ü le té s 
n a p já n  ü d v lö v é s e k  h e ly e t t  k i 
v á la s z to t t  54 fo g ly o t és sa já t-  
k e zű le g  lő tte  le ő k e t. A  k ín 
zá so k a t és g y ik o s sá g o k a t z e 
n e i k ís é r e tte l  h a jto t tá k  vég re . 
A  fo g ly o k b ó l z e n e k a r t á ll í to t

ta k  össze  és eg y  „ H a lá lta n g ó ’1 
c ím ű  d a lt k o m p o n á l ta k . . . ”

Egyetlen idézet — a sok kö
zül . . .

Lehet, hogy lesznek majd 
széplelkek, akik mindezt el
rettentőnek találják. Igen, bor
zalm asan elrettentő! De nem  
úgy, hogy elfeledjük őket, ha
nem úgy, hogy megakadályoz
zuk m égegyszeri visszatértü- 
ket. M e r t a h á b o rú s  b ű n te t te k  
e lk ö v e tő in e k  n e v e  sa jnos, n a p 
ja in k  k ró n ik á já b ó l is tú lo n tú l  
jó l ism e r t. K esselring, Stülpna- 
gel és a többiek ma Nyugat- 
Németországban hadsereget 
szerveznek, pártokat alakíta
nak, politikai szónoklatokat 
tartanak. Vannak, akik m ost 
„békeszólamokat” hajtogatnak  
közülük, mint a báránybőrbe 
bújtatott farkasok. De erről 
m egint a könyv egyik képe jut 
eszembe: a dachaui kremató
rium, ahol tízezreket nyilkol- 
tak m eg — s tetején az SS-le- 
gények által odarakott, „jó
szívet és em berséget” hirdető 
m adáretető. . .

A  k ö n y v  a tegnapról szól, 
de a mához. Értékes em lékez
tető a harcban, am elyet a 
nyugatném et újraíelíegyverzés 
ellen  vívunk.

Réti Ervin

Z A L A I  N  Y Á  R
S z a b á l y t a l a n  k r i t ik a  T h u ry  Z su zsa  r e g é n y é r ő l

Nem vagyok kritikus, a múlt 
héten m égis „elkapott“’ az iro
dalmi rovat vezetője és ke
zembe nyomott egy Ízléses kö
tésű könyvecskét.

— Olvasd el — mondta — és 
írjál róla. Te úgyis zalai vo l
tál, ez m eg a zalai nyárról 
szól.

M egmondom őszintén, nem  
nagyon örültem a m egtisztel
tetésnek, mert elég  sok dol
gom volt. Azért belelapoztam  
a könyvbe.

„A csepeli Kolozsvári utca...” 
— olvasom mindjárt az első 
oldalon. — Nocsak — mon
dok — én is Csepelen lakom. 
A Kolozsvári utcát is jól is
merem. Most már csak m egné
zem, m it keres az író m ifelénk.

Elolvastam néhány oldalt és 
este folytattam , mert — ahogy 
mondani szo k á s— olyan „élet
szaga” volt.

Mindjárt az elején  meg
ism erkedtem  egy kedves cse
peli kislánnyal, akit mostoha
apja bizonyos önző okokból 
nem akart m egérteni. Később 
egy felelőtlen édesapa által 
m egsebzett lelkű fiú képe je
lent meg előttem.

Az író Budapestről indítja 
el egy úttörőcsapatban, három

fiatal nevelővel együtt, szere
tettel és gonddal m egform ált 
gyermekhőseit. Zalanyékre ke
rülnek és m egkezdődik a fő
városi gyerm ekek számára 
örökké feledhetetlen élm ény: 
a zalai nyár.

Nyolc különböző gyermek  
különböző lelk ivilága tárul fel 
előttünk a könyv lapjain. És 
ezenkívül m ég egész sor ked
ves falusi emberrel, gyermek
kel kötünk futó ism eretséget. 
Egyik-m ásik sikerültebb fi
gura továbbra i6 megmarad 
em lékezetünkben, m int pél
dául Beleznay Anikó. N ém e
lyiket azonban hamarosan el- 
leledjük. De a két főhős: 
Bodnár Angéla é s  Valenta  
Gyuszi alakja tovább él, k i
csillog a sorok közül, mint a 
hom ályosabbfényű kristályok  
közül a vakítótüzű gyémánt.

M egszerettem ezt a két 
gyermeket, minden erényük
kel, hibájukkal és a szívükben  
fellobbanó kedves, tiszta, ifjúi 
szerelem m el együtt. Bármi lé
gyen is a kritikusok vélem é
nye Thury Zsuzsa könyvéről, 
én csak azt tudom mondani: 
nekem nagyon tetszett és 
ajánlom m indenkinek.

Gerencsért Jenő

a Tim ót utcában
Talán m ég soha nem  volt 

ilyen  forgalm as a Gubacsi ú t, 
a Timót utca környéke, mint 
tegnap. A 2-es számú ipari 
tanuló intézet névadó ünnep
ségére gyűltek össze az or
szág minden tájáról a fiata
lok szülei, több m int kétszá
zan, s az intézet volt növen
dékei. A  délelőtt folyam án  
szülői értekezletet tartottak, 
am elyen a nevelők beszámol
tak arról, hogyan dolgoznak, 
m ilyen munka eredm énye az, 
hogy most a m egtisztelő „No
vem ber 7” nevet veheti fel az 
intézet. Ezután a négyterm es, 
szépen sikerült k iállítás m eg
nyitására került sor. A kiál
lításon az ipari tanulók ma
gukkészítette szem léltető esz
közeiket és munkadarabjaikat 
m utatták be. A délutáni ün
nepségen Gulyás Sándor igaz
gató beszéde után színes kul
túrműsor következett, majd 
sportbem utató szórakoztatta 
az egybegyűlteket. A tartal
m as ünnepi napot bál zárta 
be. Sokáig azonban nem  ma
radhattak benn a fiatalok, hi
szen ma mindnyájan részt 
vesznek a május elsejei fel
vonuláson.

A eannesi nemzetközi film - 
fesztiválon péntek délután be
m utatták az „Aggtelek” című 
m agyar színes népszerű-tudo
m ányos filmet. A bemutatót a 
közönség nagy tetszéssel fo
gadta. Nagy sikert aratott „A 
Sipka-szoros hősei” című 
szovjet—bolgár film. A „Li- 
liom fi”-t ma délután 4 órakor 
vetítik  Cannesban,

M  O líö n d so p
1955. április 2 8 —m ájus 4.

Május 1-én a budapesti mozik  
déli 1 óra előtt nem tartanak  
előadást.

★
D íszelőadás (k ísérrim űsor: Dön

te tlen . A u sz tria — M a g y aro rsz ág  
2:2): V örös C sillag  (Lenin k ö rű t 
45.) f5, h7, 9. M ájus 1 (M ártírok  
ú tja  55.) 4, n7, f9. P u sk in  (Kos
su th  Lajos u. 18.) 9 . 11. n2. f4, h6. 
8, D una (F ürst S án d o r u tc a  7.) 
fő. h7. 9, Zuglói (Angol u tca  26.) 
f4, h6, 8, A lko tm ány  (Ú jpest) f4, 
h6. 8, H unyadi (K ispest) 4, n7. 
f9, T áncsics (Csepel) n4, f6, h8, 
T á tra  (P este rzséb e t) h4, 6, n9.

Erősebb az éjszakánál. S zik ra  
(L en in -kö rú t 120.) flO . f 12. h2, 4. 
n7. f9. S zab ad ság  (B artók  Béla 
ű t 64.) flO . f i 2. h2, 4. n7. f9,
M unkás (K ápolna u tca  3 /b )  f4, 
h6. 8.

Budapesti tavasz: M űvész (Le
n in -k ö rú t 88.) 5. h é tre  p ro l. f4, 
h6. 8.

Tartalékjátékos (k lsé rő m ü so r: 
Az é le t nyom ában): Toldi (Bajcsy- 
Z silinszky-út 36.) f4 , h6, 8, Dózsa 
(R óbert K ároly  k ö rú t  59.) 4, n7. 
f9.

Friqiai csillaq alatt: F elszaba
d u lá s  'F ló rián  té r  3.) 1-ig prol. 
f4, h6 8. Fény (Ú jpest) h4. 6. 
n9. B rigád  (P estlő rinc ) f6 , h8.
ü n n . n4.

Meq nem volt esküvő; Csoko
nai INéDszinház utca  13.) 10. 12,
2. 4, 6. 3.

Hajléktalanok: Tinódi (Nagy
mező u tca  8.) f4. h6 , 8.

Ezerarcú hős: Zrínyi (Lenin 
k r t  26.) pro l. f i i .  f i .  f3 . f5. f7 . f9.

Köpenick) kapitány: F elszab a
d u lá s  (Flórián té r  3.) 2-től f4. h6, 
8. A ttila (Budafok) f6. h8 . ünn . 
n4.

Hamlet: K ossuth  (Váci ú t 14.) 3. 
h é 'r e  pro). f3. f6, f9.

Taxi úr (k lsérőm üsor- S zivár
ványtó l a csillagokig): V örös
m a rty  (Ollói ú t 4 )  pro l. flO , f !2 .

f2. f4 . b6 . 8, U gocsa (U gocsa u tca  
10.) p ro l. 4. n7. f9. ü n n . 2.

Liliomfi: B ástya (Lenin k ö rú t 
8.) hlO . 12. n.3, f5 . 9  (V. 1-én n4. 
f6, 8). A dy (Tanács k ö rú t  3.) f4. 
h6. 8.

Bátorság iskolája: T anács (Szt. 
István  k ö rú t 10.) pro l. 10. 12. n3, 
f5. h7. 9. Rózsa F e ren c  K ultúr- 
h áz  (G orkij fa so r  50.) 3-án 
7 ó ra .

Modern kalózok: Ó buda (Sel
tnem' u. 14.) 4. n7. f9.

Ernst Thälmann: B ethlen (Beth
len  G ábor té r  3.) 1-én f4. 6. f9.

Verdi: B ethlen  (Bethlen G ábor 
té r  3.) 28— 30. 2 — 4. p ro l. f4 . 6, 
f9.

Fiatal képzőm űvészeink  új ki
állító h ely iségét szom b ato n  d é l
u tán  a v a ttá k  a  VIII. k e rü le t. 
S zen tk irá ly i u tc a  1 /b , szám ú  h á z 
b an . Az új k iá llítá s i te rm e t Nagy 
B alogh Já n o sró l, a sz á z a d  e le jén  
é lt p ro le tá r  fe stő rő l n ev e z té k  el- 
H uszonkét fia ta l k ép ző m ű v észü n k  
fe s tm én y e it és sz o b ra it  m u ta tjá k  
be az  e lső  k iá llításo n . A k iá llítá s  
m e g tek in th e tő  — hétfő  k iv é te lé 
vel — n a p o n ta  15-töl 20 
ó rá ig , v a s á rn a p  p ed ig  10-től 14 
ó ráig .

A Budapesti Helyiipari Vásár
v a sá rn a p , m á ju s  1-én d é lu tán  2 
ó rá tó l lesz  n y itv a .

T á r t é ,

m u zsika ,
é n e k

Új magyar iiím , legkiválóbb m űvészeink közrem űködésével
B e m u ta tja  :

V ö r ö s  Csillag, Puskin, M ájus 1, Duna, Zuglói, 
Alkotmány (Üjpest), Hunyadi (Kispest), Tátra 
(Pesterzsébet), Táncsics (Csepel)

M e g n y ílt M isk o lc  e lső  if jú s á g i háza , a m e ly e t a L e n in  
K o h á sza ti M ű v e k  D IS Z -b izo ttsá g á n a k  k e zd e m é n y e zé sé re  
h o z ta k  lé tre . A z  if jú s á g  h á za  m o d e rn  fe lsze re lé sse l, b a rá t
ságos h e ly isé g e iv e l v á r ja  a L e n in  K o h á sza ti M ű v e k  f ia ta l
ja it, a K o h ó ip a r i T e c h n ik u m  ta n u ló it. K é p ü n k  a m isk o lc i  

if jú s á g i h á z  o lva só szo b á já b a n  k é s z ü lt
(Magyar Foto — Bürger Gertrud felvétele)

fa i  A e r e s i t r e l t v é n y ü n k

Em lékezés az első  szabad m ájus 1-re

B7

A több mint neqyedszázados ]
távoliét után akko»- hazatért Gá
bor Andor írta 1945 m ájus 1-én 
azokat a költői somokat, am elyek  
folytatólaqosan a v ízsz . 1., 16. és 
füQg. 15. sz . a. szerepelnek .

VÍZSZINTES: 15. L egk isebb  nö 
v ény i, v ag y  á lla ti e re d e tű  élő 
sz e rv e ze tek . 17. Á rpád  v e z é r  
a p ja  veit. 18. íze ltlábú . 20. Régi 
ró m a i h á rm a sfo g a t. 21. Zsíros 
k en ő cs  — idegeneden  írv a . 23.

I D erű lá tó  m egá llap ítás . 27. Tö- 
I rö k o rs z á g  fő v á ro sa . 31. Kutya- 
I h a n g o t h a lla t. 32. Sietős a dolga, 
j 33. Idegen  szám ok m elletti r ö 

v id ítés . 34. N. M. 35. N övény. 38.
! A n ép d a l sz e rin t eb b en  a  tem e- 
! tőben  v esz te ttem  el p iro s  b á r 

sony  k eszk en ő m . 41. Függő. 42. 
K e ttő sbetű . 43. A sk a n d in á v  m i
to ló g iáb an  ő a  g e rm á n  W odan. 
(Odin.) 55. Az eg y k o ri B udapesti 
K orcso lyázó  Egylet.

FÜGGŐLEGES: 1. M agyaru l ó la. 
ja t  je len t. 2. NKM. 3. k ö z lek ed és i 
eszközök . 4. V észjel a  te n g e re n . 
5. M ennyiségi rö v id íté s . 6. M ájus 
e lse jé re . 7. F érfin év . 8, Szovjet 
h eg y lán c . 9. B ecézett női név . 10. 
Ism e re tle n  név je le . 11. M űvészi

a lko tás. 12. A lhaj. 13. JSI. 14. 
H ónapröv id ítés. 19. V. E. 21. 
Húzó. 22. G yüm ölcs. 24. L assan , 
szé lesen  a  zenében . 2 5. Nagy’ 
K ároly. 26. N ém et hely es lés . 28. 
Nagy Zoltán. 29. R ang je lzés. 30. 
Az illegális k o rsz a k  ta lálkozó i- 
n ak  k ed v es  n ev e volt. 36. G yü
m ölcs 37. K irály  — f ra n c iá u l. 
39. N agy m esem o n d ó n k  egy ik  
neve. 40. T ávolabb . (K özépső be
tű jé re  ék e z e te t k érü n k !) 45. A 
föld n ev e  — idegen  ö ssze té te lek 
ben. 46. Kilógó m ássa lh an g zó k i 
47. D udva. 48. Női n y ak b av a ló . 
49. P estm egye i k özség  . . . to r- 
bágy. 51. SZ. 53. E. A. 54. Két róm ai 
ö tsz ázas. 56. K icsinyítő  képző . 
57 Ez e r! 58. G.

Nagy nyári rejtvényversenyünk  
m egindulásáig a naponta meq- 
jelenő rejtvényeket nem d l=»z- 
zuk, azokat szórakoztatás céljá
ból közöljük, m egfejtésüket be
küldeni tehát nem kell!

A tegnap véget ért tavaszi 
rejtvén yversen y  utolsó fordulójá
nak m egfejtése it m ájus 6-án, 
péntekig kell beküldeni!

F  M Ű S O R A  1

M ájus 1. v a s á rn a p .
O peraház: B ánk bán. F -b é rle t 

8. e lő ad ás  (7). — E rkel Színház: 
B a h csisze rá ji sz ö k ő k ú t (8). —
N em zeti Színház: A nők  isk o lá ja  
(7). — K atona Jó zsef Színház:
F ák ly a lán g  (7). — M adách S zín
ház- C a esa r  é s  C leo p a tra  (7). —
M adách S zínház  K am arasz ín h áza : 
V ihar u tán  (7). — M agyar N ép
h a d s e re g  S zínháza: Koi’a ta v a sz  
(7). — D éryné S zínház: N ászu ta 
zás  (7). — P e tő fi S zínház: Szé
p ek  sz ép e  (7). — Jó k a i S zínház: 
T an ítónő  Íf8). — Jó zsef A ttila
S zínház: Nem é lh e tek  m u zsikaszó  
n é lk ü l (Rózsa F e ren c  K u ltú rh áz ,
VI.. G ork ij fa so r  50. 7 ó ra), Az 
a ra n y e m b e r  (V örös C sillag  T ra k 
to rg y á r  K u ltú ro tth o n , XIX.. M arx 
K áro ly  u. 50. 7 óra). — F ővárosi 
O p ere ttsz ín h áz : S zab ad ság . sz e 
re lem  (7). — B laha L ujza  S zín
ház: P áriz s i v en d ég  (7). — Vi
dám  Színpad : Hol sz o rít a  cipő? 
(7). — Kis S zínpad : T avaszi ügyek  
(f4, f8). — Á llam i B ábszínház:
T ü n d ér Ib rin k ő  (o). S zig o rú an  b i
za lm as (f8). — B laha L ujza Szín
h áz : D ankó  P is ta  (f8). — Fővá
ro s i N ag y c irk u sz : E ze re g y é jszak a  
(11. 3. 7).

M ájus 2. hétfő .
O peraház: T ra v ia ta  (11), B ihari 

n ó tá ja  (7). — E rkel Színház: J á 

nos v itéz  (11), P a ra sz tb e c sü le t, 
B ajazzók (7). — Nem zeti Színház: 
O thello (f7). — K atona József
S zínház: Szerelem . A S zínm űvé
szeti F ő isko la  h a llg a tó in a k  elő
a d á sa  (f3), P ygm alion  (7). — Ma
dách  Színház: C a esa r  és C leopat
r a  (7). — M adách Színház  K am a
ra sz ín h á z a : V ih ar u tán  (7). —
M agyar N ép h ad se reg  Színháza: 
A n ag y  m ű té t (f3). K o ra tav asz  
(7). — D éryné Színház: S h ak es
p e a re  k e re s te t ik  (3), N ászu tazás 
(7). — P ető fi S zínház: Szépek
szép e  (3. 7). — Jó k a i Színház:
K isunokám  (3). T an ítónő  (f8). —
Jó z sef A ttila  Színház: Nem é lh e 
tek  m u zs ik a szó  n é lk ü l (K ossuth 
A kadém ia  S z ín h áz te rm e, VIII., 
Üllői ú t 80. 7 ó ra), Az a ra n y e m 
b e r  (G orkij K u ltú ro tth o n , XIV.. 
Angol u. 13. 7 óra). — F ővárosi 
O pere ttsz ín h áz - S zab ad ság , sze 
re lem  (7). — B laha L u jza  Szín
ház: P á r iz s i v en d ég  (7). — Vi
dám  Színpad : Hoj sz o rít  a  cipő? 
(3. 7). — Kis Színpad : T avaszi 
ü gyek  (f4. fS). — Á llam i B áb sz ín 
ház: H ó feh é rk e  (11). T ü n d ér Ib- 
r in k ó  (3 5), S zigo rú an  b iza lm as 
(f8). — Já sz a i M ari S zínház: D an
kó P is ta  (7). — Z eneakadém ia: 
G e rtle r  E n d re  és P e tr i  E n d re  
sz o n á ta e s tje  (8) — R ózsa F e ren c  
K u ltú ro tth o n : F ig a ró  h á z a s sá g a  
(Építők M űkedvelő  S zínpada) (4). 
— K odály Zoltán K u ltú ro tth o n : 
G yengébb  nem  (7). — Fővárosi 
N agycirkusz : E ze re g y é jsz a k a  (11, 
3. 7).

V I D Á M  P A R K
NAPONTA NYITVA

Nyitás hétköznap délután ? órakor, 

vasárnap délelőtt 10 órakor.

PARKBELÉPÖ 
5 0  F I L L É R


